S22-AI-Haj'je 


22 



21 


Surato Al-Haj’je 
( The Pilgrimage ) 



By Allah’s name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 


1.0, you the mankind: ettaqo ( let reverentially guard yoW not 
to displease) your 11 Lord; verily The Hour’s" quake" (is) 
a thing great. 


U>\ I^I^LdlL^Uj 

l/ p ApLUI %3j 


2. Day you 1 2 3 see it" distracts " [//"] every suckler-she 5 6 7 8 9 


amma 


(regardinfWWx suckled-she; y ^ndtadha' o(she Y births/ delivers!) 
every tha 'te 1 (possessor of) hamlen (internal-burden, i. e. pregnancy) 
her ham la ( hamlen ) and [you*] see the mankind drunks 
while not they (are) drunks; [and,] but Allah’s torment 
(is) severe. 
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3. And of the mankind who p \he] disputes in Allah by 
other than knowledge and yattabe’ao (\he\ closely-follom) 
every Satan, mareeden (obdurate/ rebellious). 


JAj CP 




4. (Had been) written on him that it x whoever \he\ allied him 2 
then verily he misleads him and yahdey (divinely -guide s) 
him to torment(o/) the 3T ’ eereT (intensely kindling Fire ) 2 


jloti o^jj 

(Jj ajU^j 


oi ""PM 1 yk 


5. O, you the mankind: en(if you c were in suspicion of 
the resurrection, then verily We created you b of a 
tora’ben(crushed sand)', afterward of nuttfatef’ (sperm-dropf,™ 
afterwards of alaqa’tef’ (adherent-suspender/ blood-clofy, " 
afterwards of mudh’ghaten (flesh-morsel)™ fashioned-she y 
and other than fashioned-she; y5 to \lVe] manifest for you b 
and [We] setde in the wombs what [We] will, to an 
aia’ler/'(term-limil)musamma l (that which is designated and/ - 
or named)', afterwards nokhrejo(\We\produce/ emerge) you b 
a baby; afterwards, to reach you 2 your 11 ashudcf (prime- 
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1 It must be noted here that there is “ftaJI tJaA.” a nd tj-ia. The ‘if 44 ’’ is that which is 

carried internally, such as an infant inside the womb. And ‘J- 4 *” any burden carried on the head, 

shoulder, back or by the hands. So "J- 4 * £&$'= a she-intemal-burden-possessor, i.e. no exact English equivalent. 

2 That the Satan 

3 The word in the text has at lest two distinct meanings: (1) a drop of pure or clear water, (2) drop of semen. 

Clearly, and Allah knows best, here “Ailaj” is the male semen. 

4 The_word = “ adherent-suspender,” — that which adheres as suspender or “clot” in both Arabic and English 

or “ adherent-suspender / cloE could be of any thing. But in this case of “bloody nature” perhaps it is “the 
mass of the qygote” (the union of the sperm and an ovum before its cleavage). 

5 That is pardy it is fashioned and pardy it is not fashioned. 

6 The word means term-limit, see 


7 The word “musammcT is masculine, singular, subjective noun , meaning: that which is designated and / or named. 

8 The Arabic word ashudaht ’ = “ s Atii ” translated as [his “prime, full strength >] meaning reached the ideal age of 

physical and mental strengths. 

9 The word “youtawajfd ’= U J&' is a transitive, present tense, always passively constructed. Thus, it is different than 

“Ciyjuf a transitive verb meaning to die. But in the case of “youtawajfa”— which must always be 

passively constructed, because when death occurs to some one, that one gets to be deprived of life by Allah or Elis 
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received while dyingj'&nf of you b who p youraddo (\he\ is to be 
reverted) to ardha ’le ( meanest oftheage),so as not knows \he\ 
from after a knowledge a thing; and \yotf\ see th e land"' 
still/barren; wl ° so edha {when/ if We descended on it w 
the water it w thrills-she y and swells-she y and it w 
sprouts-she y of every delightful category /hue. 11 

6. Tha’leka (afar-that-it/ that ) x {is) because surely Allah, He 

(is) The Right; and verily He quickens the deceased; 
and verily He over every- thing {is) Omnipotent. 

7 . And verily The Hour w (is) aa teyaton wl 2 (approaching/ comer) w 

no suspicion in it w and that Allah resurrects 13 whom p 
(are) in the tombs. 

8. And of the mankind who p [A] disputes in Allah by 

other than a knowledge and nor a huda (divine-guidance) 
and nor a book illuminator. 

9. Thani’ettfehe H (bending-his-side) to mislead a’n (off Allah’s 
path; for him in the world* (if an ignominy and \We\ 
(cause) him taste, The Qeyamatey’s* (Judgment’s) Day x the 
burning torment. 

10. Tha’leka (afar-that-it/ thaf* (A) by what advanced-she y 
your 1 both hands; w and verily Allah (is) surely not a 
dhallamen 15 (multitudinal injustice-doer) for the abee’de 
(worshippers/ submitters /slave s ) . 1 6 

11. And of the mankind who p [A] worships Allah on a 
harfen 17 (edge/ conditional-way)-, so en (if betided him a 
khayron^ (desirable / worthiness/ goodnessY\he\ tranquilized by 


Jij' Jl ^ 

1 * - JL ju if yA j N l 

Tili SXaL A (Jjj 

cj / la I ^ LoJ f Lgdc- UJjil 

© ^ rju J^=* ^ ^-*1? 


ci-U’i 


tfj i—fi) 2lpLU! £)\j 

4 Cr* ^ 




sp 

joj L5 jlJI 

5(3^4“! OIAp 4u»A5J! 




illju Uq 4 jU;S 


I V '•*?! ' " i« t T ,, , 

Jp -oj! ^ 


agents (the angels) on His command. Thus, his soul is received by Allah or His agent. That is why the person is 
deprived of life. After death, there is a reception of the soul or the body and soul by Allah or His agent to the soul 
or the soul and body on Allah’s command. 

10 The word like ^^4*, i.e. “iluila j»j = “extinguished.” However, ej-iaA” = the land 

lacked vegetation , did not have beneficial produce, or it is “barren.” See ‘r 1 *' jh And compare this with “4**SL». 

(S41 :39) . See 

11 The word “£jj” strictly and linguistically speaking means (1) pair, (2) husband or wife, (3) the individual entity with a 

companion, (4) category (sort or kind or specimen, (5) hue (color). And quite relevant to the word “£jj” is its 
plural. (1) which could also mean: (2) similars, i.e. the look-likes. ), and in this particular Ayah, (3) 

category/ hues, according to Qur'an commentators and some linguists. See and o'-"*!!'. 

12 The reference “arriver, w ” is clearly to the Hour w , as the Hour* is a feminine, thus “arriver*.” 

13 The word carries several meanings, among them: sent, arouse, resurrected, awaken, missioned, and prompted. 

14 The expression “bending his side” means turning one’s side and withdrawing in arrogance. 

15 The word “fSUa” means multitudinous injustice-doer. The negation of multitudinous injustice-doing is conclusively 

implies that even a once injustice-doing will not avail or befit Allah. That is because the injustice-doing to a 
party benefits the injustice-doer. That is to say the injustice-doer does his injustice to someone in order to 
benefit him-self. Hence, the multitudinous injustice-doing benefits a lot more. Therefore, negating the bigger benefits 
automatically negates the smaller one. Clearly Allah is exalted and is beyond any need. So He does not wrong. 

16 The word “4w c, ”=“ slaves, worshippers, submitters ” means all Allah’s creatures of humans or jinn. So, if they are His 

“4^,” then no one else “owns” them, hence they are all free from any human bondage. 

17 The word “harfen” has many meanings, among them: (1) edge, (2) a conditional way of having the 

desirable, as in this Ayah. Thus, once any undesirable thing happens to that person than the person reverts. 

18 The word “J4*” = “khayronf and grammatically inflected “khayrefP or “ kharan ” all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness. Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely “j#k” 
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it; x and en betided w him an essay w \he\ transposed on 
his face; 19 lost \he\ the world w and the Hereafter." 
Tha’leka (afar-that-it/ that) x (is) the khusra’ne 20 {perdition I - 
waste (misguidance) the manifester. 

12. Invokes [he] of lesser than/without Allah what not 
harms him and what not benefits him; tha’leka (afar- 
that-it ( that)" (is) the misguidance the afar. 

13. Invokes [he] surely of his harm nearer/closer than Iris 
benefit; surely wretched (is) the guardian 21 and surely 
wretched (is) the associate. 

14. Verily Allah admits whom P believed they 2 and worked 
they 2 the righteous -works "paradises "/gardens "run" 
from under it w the rivers; verily Allah does what [He] wants. 

15. Whoever [he] [was] presuming that never succors 22 
him All a h in the world" and the Hereafter" then let 
extends [he] by a cause 23 (means/ medium) to the sky; " 24 
afterwards let cuts [A] then let look [he] : did assuredly 
undo his scheme/ill-artifice, what exasperates [him]. 25 

16. And like fha '/eka (a far- that -it I that) N We descended it x 
Ay a’ ten " (Quranic statements) evident-she; ym and verily 
Allah yahdej (divinely -guides) whom p [He/ he] wants. 

17. Verily who r believed they z and who r hado 2(j (who adopted 
the Jewish “ lauT / customs / repented) and the ssa’hena 27 
(followers of Noah/ leavers of their people’s religion) and the 
Nassara* fresumptively Christians) and the Magi 28 and 
who r partnered (deities with Allah) they z verily Allah 
sunders among them Thej Qeyamatey ’s'* (Judgment’s) Day; x 
verily Allah over every-thing (is) Sha’heed (Witnesser- 
/ Testifier). 

18. Have notfou*] seen that Allah kowtows for Him who p 


JsC i ' . 1 a *i i AsSS 

^ t S’ t ^ 

\j LowUl jui- 

- t A’rf X , » > %-f * s ,, ' 

{^) ol ja dll '5 


U aSjT ^ _• \j*Ju 

jA tiu'j jAh b\> j * rt j A j 


yyi \j£-Ju 

jfp *- ji 


IjLkPj a!)! o] 

> / . ^ * . s * < , S r-r 

Ujjj L» Jaaj 4)1 jigi 


4)i oi N N qa 

iJuAi a^Vtj hijJ! J 

’Ji ^ ^ 0 jUAJl jl 

(??5) L» QvA JLj 


iiJjif dJJ; 
jy “kyi Qr* An 4Ul o'j 


ijiL* JdAJIj OidJI o[ 

J^aj 4)T o| !j^==J4! JdOjTj 

Jptffo i ’^4*3Tfi^l5 

(Hp) 


/J lUi a zj 2 V 


19 The locution: “ s4“!”= “he transposed on his face,” i.e. he renounced And reverted back to his old ways. 

20 The word linguistically in The Qur’an has various senses, such as “waste” or as in here it means 

misguidance / perdition. See the Lexicon attached to this Translation for details. Also see >>1^4'. 

21 The word could also mean: friend, ally, protector. 

22 That is to provide with food and riches him or send rain from the sky for Mohammad (SAWS), as “j^,” 

according to Qur’an commentators, could mean provision or rain in Arabic. 

23 The word “aiW’ means a “meanf which is in this case a rope of some sort. 

24 The “sky” here means the roof as the Arabic idiomatic expression says: whatever roofs you is sky. 

25 That is those who harbor ill feelings (ill- artifices) towards Mohammad (SAWS), let them hung themselves by means 

of a rope to their ceilings and then cut off the rope after they suffocate and find out if such an action would relieve 
them of what exasperates them? 

26 The word “hada” for the singular and “ hado ” for the plural has three distinct Arabic meanings: (1) returned to 

the truth; (2) returned and repented, (3) entered into the “law” (religion) of the Jews and adopted the Jewish 
customs. It is interesting that the Hebrew language does not have a word for “ religion ” per se, that is why 
they say: “law,” that is they say the Mosaic Taw, instead of Mosaic religion. 

27 This word “sabeyeetf refers to, and Allah knows best, to the people who used to live in Musal (Iraq) and are followers 

of Noah. But the word also means those who left their religion and adopted another religion. See l -r‘ c4 4' 

*The Nassara are, predate the establishment of “Christianity. ’’Nassaraari? the follower of Jesus.See (S2:62) footnotes. 

28 The “Magi”= is the plural of the Magus. The Magi are people who worshipped Fire. They were in 

present day Persia and Media (southwest of Iran). 
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{are) in the Heavens w and [in] the Earth w and the sun w 
and the moon x and the stars* and the mountains x and 
the trees w and the dawabbo * {she-moving-creatures) w and 
many of the mankind; and many righted on him the 
torment; and whomever Allah demeans then not for 
him of a mukrinP {hospitality giver and ennobler) ;verily Allah 
does whatever 30 [He] wants. 

19. This [both], twain disputants/antagonists, disputed 
they 2 in their Lord; so who r unbelieved they 2 {had been ) 
cut w for them garments of a fire w youssabbo {to be 
descended / poured) from above/ atop their heads the 
hameemo 31 {maximally heated! cooled water). 

20. {Tobe) melted byit x w h a t {are) i n t h e i r b e 1 1 i e s a n d t h e skins. 

21. And for them {are) maces of iron. 

22. Everywhen wanted they 2 to exit from it w from an 
affliction, t\ie.y*{had been) returned in it; w and {were told): 
let-taste you 2 the burning torment. 

23. Verily Allah admits whom r believed they 2 and 
they 2 worked the righteous-works w paradises */ - 
gardens w run w from under it w the rivers; {to be) 
adorned they 2 in it* of gold bracelets and pearls and 
their lebaso 32 {wear / garments / inner clothing) in it* {is) silk. 

24. And hodo {had been divinely-guided they*) to the good of 
the say and hodo to The Hameed’s 33 {iteratively praised 
iteratively praiser )’s Sseratte { road / way). 

25. Verily who 1 ' unbelieved they 2 and they 2 repel a’n{off) 
Allah’spath and The Mosque The Sacred, which x We 
made it x for the mankind saw a {common equality ), the 
anchorite in it x and the bade {bedouin! alien)', and who- 
ever wants in it x by 34 an elhaden {a profanity! deviation of 
proper religiosity) by an injustice [We] {cause) him {to) taste 
of a painful torment. 
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29 The word “ mukrim’ ”i.e. bestower of generosity and ennobler. , has English equivalent, see footnote #12. 

30 The particle “l^ 1 ” is SIjI jl = conditional noun/particle; or ^!“ = ”b»” = connective noun 

meaning that which. See t jijDl ljIj&I and A-**' -1 ‘(jj" 3 - 4 ^ j4f 

31 The word “ hameemo” =“ ft**,” has no English equivalent per se. So, we transliterate and parenthetically explain. The 

word “ hameemo” =“ ?***,” has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
heated water or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the 
maximally heated water is intended. A second meaning is very near or rather close friend/ relative; a third meaning 
is: possessor of mutual affection towards another; and fourth meaning: a summer rain. See u'-^f 

32 See the lexicon attached to this Translation for the various meanings of this very important word, which literally 

means “ inner clothing’ but figuratively much more, including the “garment^’ . 

33 The word “ Hameed “.Ua*.” linguistically means: (1) multitudinous praised and (2) multitudinous praiser. 

34 The prefixing the word is, and Allah knows best, the i_d ” indicating any part or degree of “ elhad. 
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26. And edh {when/ since) ba'wwana (We deservedly ensconced) . ^ 

for Ebraheema (Abraham) The House’s place; thatlet-not 

(you) partner {other deities) by Me a rhino; and let-purge ^ ' _jj l- *6 .( 

| you s ] My House for the circumambulators, and the J ** < ^' •* ^ 

standers, 35 and the rukkaae (they who markedly bow i.e. ^ ^ 

head stooping, chest paralleling the ground and both palms 

leaning on the knees in the Prayer) as’sojoo’de {they who N f if . * 

kowtow in the Prayer). ^ ' * r- 

27. And let-call/proclaim (you ] in the mankind by the /glX 

Hajje (pilgrimage ), ya’atoka^ (they 7 willingly come to you s ) x ^ 7 ( 

rejalan (ambtdatorily) and over every dha’meren 36 ( lean/ - ^ • 

trim) ya ’ateencP^ (she-they come) from every deep ravine. l 

fa fad 

28. To witness they z benefits for them and mention they 2 \^c \f) » 

Allah’s name in days ^ ma’aloma’ ten (countables/ numerically , L ' | 

known) over what ragaqa ( \He] gave victuals for sustenance , 

to) them of brute w the an’aa’me w38 (cattle/ sheep/ goats/ 
camels) ; w so let-eat you 2 from it w and att’emo (let-give to: friQ' 
ingest/ feed you?) the miserable the poor. 39 

x£ix* ] «J aL.il 

i a a 

t - t' 

Cr! 0-&JJ 14 
j t,L. 

Sa-S-iJI 


35 The “standers,” i.e. those standing for the Prayer. It could stand for “ maintainers” or “ sustainers 

36 The word “lean/trim” used as the closest for the word “jAdaf as linguistically “j-a'-d 3 ” means: “lean, 

emaciated, skinny” which applies to anything that appears as the word describes, but especially animals and 
the humans. In the context of this Ayah. “over every dha’mer ( lean/trim means riding over lean/trim, 
mosdy camels, as the camel is the most common means of transportation among the Arabian peninsula 
people at the time of Ebraheem ( Abraham ) and for a very long time thereafter. See ( -A' A, for .A-ua. 

37 Some Qur’an commentators say that the word refers to “ feminised verb as “come, w ” as Allah wants 

to laud and honor the camels like He so did with the horses in (bl00:l), see Clearly the word “dlAi” 

implies and the reader must infer the intent to be the camels. However, what I believe, and Allah knows best, is 
that the plural for “JA” is “Jl- 4 *” and when there are many “Jl- 4 *” then they are all called plural of the 

plural frA), not unusual phenomena in Arabic. And the are normally what come to the Hajj, so the 

verb for the “‘UUa” which is obviously feminine, is “ oP^’ = “come-they, J'” as so stated in this Ayah w . Another 
explanation could be the fact that is plural in the form of the singular, again not unusual phenomena in 

Arabic. But this is a “ broken ” plural= for which feminine verb applies. 

38 The coined word “ brute-anmaP is for the word as there is no English word for “4- 4 J$i” 

39 The word “j#® 2 ” versus the “qA 44 * see the Lexicon attached to this Translation for the distinction. 
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29. Afterwards let finish they 2 their unkemptness and let 40 
fulfill 41 they 2 their vows and yatta’wwafoa ( let-repetitively 
circumambulate the) ') by The House The Ancient. 


— A 9 ' 0 9 , 9 * a -* ^ 

I y** - f Lj \ j 3 i 


30 .Tha’leka(afar-that-it / that)* (is) and whoever \he\ glorifies 
Allah’s huroma’te ( sacred rites I rituals by Sharey’ah’s rules), 
then it x42 (is) khayron ( choicer j superior j worthier) for him 
enda (by munificence of I by Rule of) his Lord; and uhellat 
(had been legitimised/ sanctioned) for you b the an’aa’me " 
( cattle / sheep/ goats/ and camels ) w except what (is to be) 
recited onyou; b so let- avoid you 2 the re/scf (filth / anathemaf 
of the idols and let- avoid you 2 say ( of) the mendacity. 


, t' CC * ** , 1 's 'it' 

^ olp-lj ‘fij “tip jaJ J£- 

'Ja £ % (UoVT 
o^vr & l^t* 


31. Hunafa ( rightly -incliners ) 43 for Allah, other than mushre- 
keena (he-they who partner deities with Allah/ he-polytheists) 

by Him; and whoever [A] partners by Allah, then as 
that only \he\ tumbled from the sky w then snatch him 


drfj Ati. Js^ ^ a l.a v>- 




the birds or nose-dives 
abyss place. 


|by] him the wind w in an 


_£j jl jfa. Jl ^ iliv'S gLoJLII 

0^* tdfi 'S 


32.Tha’leka(afar-that-it, / thatf(is)?csA whoever [he] glorifies 
Allah’s rites w then verily it w (is) of the hearts’ taqwa 
(reverential guarding against Allah ’s displeasure) . 


> 


fhl Jji*A tlr - j dlJ’i 

J *9* 9 S 

(0) yjisJ! — ^ 


musa- 


33. For you b in it w benefits to ajalen A,A > 

mmad s (that which is designated and/ or named)’, after- wards 
its w place (is) to The House The Ancient. 


i ' t 


Jif 31 gS, tyi ’P 

.- ^ JTc^T. i l W ' 


cl 


34. And for every an Ummaterf people/ community) w We 
made a rite/rite-place 46 to remember they 2 Allah’s 
name, on what [He] provided them of brute w the 

an’aa’me w47 (cattle / sheep / goats / and camels)’, w so your 11 
elaho (deity) (is) elahon (deity) One; so for Him aslemo A 8 
(let-beMuslimsyou^) and bashsheA (let-tell pleasant tidings 
\youf) thtmukh-beteena so (quietly-submitters for their (Lord) . 


Uix>- \j>\ 


35. Who r if (had been) mentioned Allah’s name wa’jelaA 
(shuddered and awed) their hearts; and the ssa’bereena 
people of patience), over what betided them, and the 


^rav 


er w maintainers and of what 


m^a^na(W^mnded^ 


y ’A jj LVj ( _ s yL*J!j 


40 The “J” in “t .AjLd J ' J is “>»i J,” hence translated as “let.” See J jljill 

41 The word “'jAw” in “'jSjd ” from “4-^'“ = meaning gathering the last component of any obligation to 

make it a whole. So, “' jAfci” means they endeavor and gather the last part of an obligation and fulfill it. 

42 The locution “it here stands for “jA,” as “the matter”= (u^') or “the glorification” = all are 

inanimate masculine objects in Arabic. So the reference to either is a “it 

43 The word “flii*” in this Ayah is an adverbial construct. See L r , 'j c, !and d jjll 

The “ rightly-inclined ’ they to the sound religion or faith of Ibraheem’s ( Abraham’s ); as he leaned away from 
his people’s faith which was based on multiple idols’ worships. 

44 The word “Jatfl” means term-limit, see 

45 The word “ musammd , is masculine, singular, subjective noun , meaning: that which is designated and/ or named. 

46 The word “'A' da ” means (1) the rite-place and (2) the rite itself. 

47 Ibid, for the word 

48 The word “ aslemo ” = “ be Muslims” means totally and humbly submit your entire entity anfitsfatytyAJlah. 

49 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo / mubasheron— At? AA&XAi. 

50 The word “ u j"A a " : ” = “ mukhbeteen ,’ ’ is a plural, masculine, subjective noun. The j Ijjlu =”u A^ “ V ’ 

see Hence, they who quieted submissively, or “quieted submittersf i.e. for their Lord. 

51 The word means “shuddered and awed” their hearts, see 
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them they 2 expend. 


pQJ QjQ a -j 


of 




36. And the budna S2 (fleshy-she-camels)Skl e made it w for you b of 
Allah’s rites, for you b in it w khayron(desirables / worthiness- 
/ goodness); so let-mention you 2 Allah’s name over it w IjjTiti ’jS- di 

sawaffa ( standing on three / of the forelegs is tied); 
then ( ivhenf whereas) wajabat (fell-dead) (on) its w 

sides 53 then let-eat you 2 from it w and att’emo (let-give to: 
ingest I 'feed you f the qa’ne’a^ (he who asks favor and is 
satisfied with whatever is given) and the mu ’atarra (he who 
comes your way seeking favor but without asking for it); like 
tha’leka (afar-that-it / that)* We subjugated it w for you; b 
la’alla(cravingcurrently unavailable deed that, perhapfiyovf 
thank you. 2 


Lplp l 

tff ij&J 1 ^ 

X ^ s s * s 


37. Never reaches Allah its w fleshes and nor its w bloods; 
[and,] but reaches Him the taqwa (reverential guarding 
against Allah's displeasure ) from you; b like tha’leka (afar- 
that-it/ that) x | He] subjugated it w for you b to tokabbero 55 
(to you 2 say: “Allaho akbar’) Allah on what hada ([He] 
divinely-guided) you; b and bashsher 56 (let-tell [you s ] pleasant 
tidings) the benefactors . 


UjCo % JlL J 






... 


38 . V erily Allah defends ’n si (on-behalf-of/ regarding) whom p 
believed they; 2 verily Allah loves not every khawwa’nen 
(recurrentbetrayer),kafooren s % ( iterative unbeliever/ ingrate). 


39. (Had been) permitted for whom r (are being) mutually 
fought they 2 because 59 that they 2 (had been) wronged; 
and that Allah over their succor(b) surely Omnipotent. 


O* MX w ♦ 
^ dJ.- •} a u, 

JJ& O hp- 




# 

at tij ijijjj J Vi &■ 

' 'ft ■»? " A, 

-*v ^ x s ' 

PsriJ V® 

i, . * g - * * " * v A ' , 

LjjS Jb C-> j » j 


40. Who 1 ' (had been) exited they 2 from their homes’" 60 by 
other than a right, except that they 2 say our Lord (is) 
Allah; and lawla (had it not been for) Allah’s thrust (of the 
mankind some (of them by some, surely (would have been) 
demolished w hermitages w / monasteries, w churches, w 


52 The word means “flesh she-camel.” However, there are others who also include in the “u^'” the 

fleshy male camel and the fleshy cpws. But the Prophet (SAWS) said that whoever went for Friday Prayer in 
the first hour as if he had given a “Aijj” a nd in the second hour as if he had given a “SjSj”. So he distinguished 
between the two. 

53 The word “J &ni means died and fell. See 

54 For the name “the qane’d ’= and the name “the mua’ttarr 1 ’— there are so many contradictory 

commentaries as to their exact meanings. However, the sum an essence of it all \ in term of what is most 
commonly accepted meanings are what is stated parenthetically above. 

55 The word “ tokabbero”— means to say: meaning -.Allah is bigger and more encompassing than 

anything else. That is why the call for the Prayer starts with: -us',” as there is no thing bigger than to 

immediately attend to the call and forthwith go to meet and worship Allah. And that means leave aside 
whatever is occupying you, unless it is a matter of life and death or of immense loss of some thing beyond reason if 
left unattended, = Allah antedates/ precedes all/ everything, is not same as Allah is great or more enormous. 

56 See the Fexicon attached to this Translation for bashashara/ ' youbashsharo / mubasheron— 

57 See the Fexicon t attached to this Translation regarding the various meanings of the preposition cP. 

58 The word “jj*V ’ is masculine noun , denying Allah’s multiple favors, i.e. he is a multitudinous unbeliever / ingrate. 

59 The “ i r l ” in is “4- tu uill lj ” hence translated as “because.’ See J Sh'jH 

60 The word “ deyaf ’ = is plural of “J j ,” which means: (1) home, (2) home country, (3) the personal tribe, (4) 

the region where a certain Law is dominant, (5) the world versus The Hereafter, (6) The Hereafter, (7) abode. 
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synagogues, w and mosques x being mentioned in it w 
Allah’s name multitudinously; and truly assuredly 61 
Allah succors whomever [A] succors Him; verily Allah 
(Is) surely Omnipotent Mighty. 






3ll 


< | -** * ' ' >*..1 

JO/yaiJ l yt 41)1 


41 . Whom r en (if) We established/ empowered 62 them in 
the Earth w aqamcfi (they 2 upped-to-fulfill the prescribed 
obligations of) the Prayer* and aa’taw (i they 2 accorded and 
fulfilled the obligations of the Zakata w64 (prescribed 
percentage of personal possessions) * and (would have) 
commanded they 2 by the ma ’aroofe (popularly acceptable 
and not Sha-rey’ah disapproved maxim) and restrained 
they 2 a’n(off) the munka’re (rationally / Sharey 'ah unacceptable 
deed/say)', and for Allah [is] the matters’ consequence. v 


a 4 <Ji 

Ijjlsj 5jlyaj( i j-« li I 
(6jb) Jjjt 1 4jJLLP Attj I 


42. And en(if) they 2 deny you g so qad(already and affirmatively) 
denied * 65 before them Nooh’s (Noah’s) 66 people and 
Nad’s 67 and Thamood’s 68 


C-j JL^= JLa3 —LJjjUSo 




43. And Lbraheema’s ( Abraham’s ) 69 people and Lootten’s 
(Lot’s) 70 people. 




44. And Madyan’s companions and (had been) denied 
Mosa (Moses); so I protracted for the unbelievers; 
afterwards I took them; thus, how (strong) [was] [My] 
demur/ reproof/ spurning. 71 





45. So how many of a village* We perished it* while it w 

(is being) dha’lematori * 72 (; injustice-doer-she y ) so it w (£r) 
khaweyaton w73 (ruinously -empty and its walls had fallen ) * 
over its w aoroshe (i trellises / roc/r); and a well w idled* and 
a castle masheed 7A (well built and notably high in construct 
^^^astl^a^etedNe^Ustere^o^donment^^^^^^^^^^ 


1^15-NlAl CJ* OiJ 

© jva5j 3^* A6 


61 The "J" in is a juratory" J" ="J" amountingXo— "JjSUV' i.e. affirmation, expressed by "assuredly" . 

62 The word in “Uia ” means “found’ or “ established .” It also means “ enabled ’ or “empowered.” Clearly, the 

English word “established” does not imply or connote the same as “CA*” per se. 

63 The word‘ fronif^ — “ stood 1 upheld / sustained! maintained.” But linguistically means: 

“LL-±* jlLa j qL>j ^ jj Ja.v Jl jA flj-Ulj j»ljJ jAJ ji yJji tfli” 

So, means they: (1) upped / sustained, in the sense of continuedness and keep up of all the prescribed obligations, 

as in this Ayah (S2: 3). Also “<*$” has another “sharey’ah” prescribed meaning of: (2) called or upped to perform 
the Prayer itself, as in the Ayah: “And when youswere in them, then yous upped for them (the second call for ) 
the Prayer,” (S4: 102). Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah. Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it. 

64 See the Lexicon attached to this Translation for what exacdy is the Zakah and its implications. 

65 The word JS”= denied'" is in reference to the “people,” which is £-*>■= broken plural in Arabic; so its 

reference most often feminized, as indicated by the “£* ” in “iluj* ” 

66 People of Noah are mentioned in (S7:64). 

67 People of Aad are mentioned in (S7:66). 

68 People of Thamood are mentioned in (S 7:76). 

69 People of Abraham are mentioned in (S21:55). 

70 People of Lot are mentioned in (S 7:82). 

71 The speaker’s pronoun “<|” in “j-Af by Arabic ( linguistic) Rule, is omitted, for = “alleviation, 

lightening” ox Ay at’ s end harmony (rhyme). See S jaz . a\ i jljSlI ‘-jIjc) 

72 The word = “the injustice-doer,” as “flUali” = “injustice.” 

73 The word “5 jjL>” by definition means empty and in ruin. See jLUl and 

74 The word “mashed’— means (1) well built and notably high in construct castle or (2) a casde pargeted 

(plastered) for adornment. See u 1 ^'. 
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46. Have then not treaded they 2 in the land, w then (to) be 

for them hearts cerebrate they 2 by it; w or ears they 2 
listen by it, w so verily it w (is) not ta’arna (i be-blind ) 75 
the abssa’ro (insights I discernments) [and] but ta’ama the 
hearts that (are) in the chests. 76 

47. And yasta \ 'ajelo(they 2 affirmably hasteri)yo\x g by die torment, 

and never unfulfills Allah His promise, and verily a 
day enda (by Rule of your 1 Lord (is) like a thousand 
[year] of what you 2 count. 

48. And how many of a village w I protracted for it w 
while it w (is) dha’lematori w (injustice-doer-she y ) ; after- 
wards I took it; w and to Me (is) the destiny. 

49. Let-say \youfi O, you the mankind, verily only I am 
for you b natheeron ( recurrent warned) manifester. 

50. So who r believedthey 2 and worked they 2 the righteous- 
works w for them(^n?):a forgiveness w anda rey’qotdiprovision- 
/ victuals for sustenance) ^kareemon 11 (bounteous, ennobling and 
of multiple uses/ effects) . 

51. And who" endeavored 78 they 2 in ( )ur Aya’tf (Quranic 

statements) (W)mutual bafflers; those (are) the Jaheeme's 79 
(intensely-blaming Fire") companions. 

52. And not sent We of before you g of a messenger and 

nor a prophet, except if \he\ longed threw/ cast the 
Satan in his longing; w then abrogates Allah what 
throws the Satan;afterwards Allah youh’kemo (sanctions 
and not subsequently abrogates) His Aya’te* (Quranic 
statements ); and Allah (is) Omniscient Hakeemon 80 
(infinite hekmald 1 Possessor). 


jlili jl tj, 

si! g y 

Cgj J (j d f 


Lb' Qj i_4 jjJh iiL jJLocuuJj 
dhj UiP fijiZj % 


V- 1 * " i' 


d c-^Lf ^ oid=>j 


>3 Isf lij ^llll 14k *js 




ColjdLyaJl IjL-Pj i y .jjli 

^ J> S*-T. \ 

Ojjj 


^44 h ij, 1 JdAlIj 


tlr? ^ Uiljl L*j 

Jjf ^3 IS] V] £ % 

Ad'f s' * *\ . * '\ 9 * 

4^3) 1 ^ * y* - 2L 1 1 


>*3 <_£1j L« 

JkS^ ^!j 2)1 


75 The word “if- 3 ” is an intransitive verb and the English word “blind” is transitive. So the word be is place 

preceding “blind” to render the desired effect, because the concept of “blind’ is what is used in the text. 

76 So the real “blindness” is the blindness of the hearts in the chest. What an interesting^/^w/ir discovey to be. 

77 The word “ kareem is a subjective , singular ; masculine noun. It has no exact English equivalent, as 

explained in length in footnote 28 of the Introduction. Summarily: bounteous, ennobling and of multiple uses/ effects. 

78 The word “cj*" 1 ” has several meanings, depending on the context. (1) “Sui& <jjJ ^4*-" ” i.e. strode = walking with 

long steps, especially in a hasty or vigorous way; (2) “^oa j' <4*^,” i.e. treaded = walk on, over, or along; 
(3) “J4-44 = endeavored, i.e. he made conscientious or concerted effort toward an end , as in this context, (4) “ {J*** 

ShaS' intentionally treaded. When in the sense of “striding” it is made transitive by “< 4 !” and when it is in 

the sense of “work” then it is made transitive by “fVt.” See 0^*45 5 and 

79 The word is proper noun, but it means intensely blayingfire. See ‘-e®’' 

80 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words “ fvM" ” and 

81 See the Lexicon attached to this Translation for “ hekmaT 
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53. To make [He] what throws/casts the Satan an essay w 

for whom 1 in their hearts (is an) illness 82 and their 
hearts (are) indurate; w83 and verily the dha’lemeena 84 
(injustice-doers) surely (are) in a far conflict. 

54. And to know who r oto (had been accorded they 2 ) the 
knowledge verily it x (is) the right from your* Lord; so 
they 2 believe by it; x so tokhbetP 5 (quietly-submifiot it x 
their hearts and that Allah (is) surely divine-guider (of) 
whonTbelieved they 2 to thcS serattenfoad/ way) straight. 

55. And cease not who* unbelieved they 2 in a dubitancy w86 
of it x87 until ta’atee " (descends/ comes upon) w them The 
Hour w suddenly "/ surprisingly w or ya’ateya (comes to) 
them a sterile /barren day’s torment. 


» „ 


,4 


\ 9 i* i' Z' 9 A 

M 

Ji ^ • a AU 




Ai! Jaldi’l y d yf _j j. JJ 1 ^ 

yl / ” t". I J =< . > < 

ja! ^ - J - h y erf 

oji 

>5* di 


5 lJIjj Vi 

ii'LUi Aid Aj^ 

-/y. Z-j\Xs> ^4$^ jf 


56. The Kingship /Proprietorship then-day (is) for Allah; 

| He\ rules among them; so who* believed they 2 and 
worked the righteous-works w they 2 (are) in paradises"' 
/ gardens" (of) the naeeme (permanent mental and physical 
delights in the highest chambers of Paradise). 



57. And who* unbelieved they, 2 and denied they 2 by Our 
Aya’te” (Quranic statements) then those for them (is) a 
humi li ative torment. 

58. And who 1 they 2 emigrated in Allah’s path, after- wards 

(had been) killed they 2 or died they 2 surely assuredly 88 
MHhyarfoqa(gives victuals for sustenance) them a refqatf 
(victuals for sustenance)* hasanan (ultimate meritorious deed ); 
and verily Allah surely He (is) khayro (choicer/ superior- 
/ worthier) (ofthcra feqeena (givers of provision/ victuals for 


59. Surely assuredly [He] admits them admittance they 2 
delight it; x89 and verily Allah (is) surely Omniscient 
Forbearer. 

60. 7 ha leika (afar-that-it/ that ) x (is) and who'' [he] retaliated by 



UxulL Ijj j oiJJIj 


* ■* 


5p V 


J*j auI fjj_y, Allj 

ujj at Ijsl jf ijlxs 





U d-ilp Jdj jO’i * 


82 The word “illness” disease of body or mind. That is in his “heart” a defect or a swerving to the wrong, or 

suffering from deficient of good religious commitment to adhere to the right or do the right thing. 

83 The word “ljjS” = “hearts” is a =“broken plural.” And the word “ J JlaUS tAi«a ji tAo^la 

Ua Ija ,_>uJ i jLI )JA” and “Ao^lS” i s an objective noun referring to the “hearts,” so it must be 

feminized as a “broken pluralT Hence: “hard*” as above stated. 

84 The “jjUJs” = “the injustice-doer,” as “piaJI” = “injustice.” See the lexicon attachedpo this Translation. 

85 The word “ilui” in “Cjjij” meaning: quiet and submit. As the J see 

Hence, “H* 2 ’ means: quiet and submit [//], i.e. for their Lord. 

86 The word strictly linguistically speaking, is “J'^' j See J J njL*UI. Although some 

scholars, say it is JJjjII,” which is the result of the and not the itself. 

87 The pronoun in “Ai»” refers to The Qur’an, a masculine gender i n Arabic, so its reference is 

88 The "J" in "CfijjP' and in "(jliJjl" and in "uj^4" in the following Ayat (# 59 &60) is a juratory" <J" =" J 

amountingXo— "JjSUllp i.e. affirmation, expressed in all cases by "assuredly". 

89 The pronoun in “ 4 4>“ a jJ” refers to “ikk-i*” a masculine gender, so its reference must be masculine, so it*. 
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like what [he] ( had been ) retaliated by it x9 ° afterwards 
bugheya ( had been excessively transgressed) on fhiml surely 
assuredly Allah succors him; verily Allah (is) surely 
Afowwon (multitudinous Pardoner), Ghafooron (iterative 
Forgive?). 


A m \' - « i ' - * 

‘pA' ij-i <*-> Af-Ap* 


j J J-fl-k jUsJ % I J* • j j ilil 


61. Tha’leka (afar-that-it/ that) x (zj) because surely Allah 
transpierces the night in the naha’re (between sunrise 
and sunset) and [He] transpierces the naha’re in the 
night; and that Allah (is) Sameeon 91 ( Acute-Hearer j - 
Enabler of others to hear/ favorable Answerer to prayer), 
Basseeron (keenly :S eer/ Omniscient) . 


ofj Sfi fx'j^A b 




62. Tha’leka (afar-that-it / that) x (zk) because surely Allah, 
He (£r) The Right; and verily what they z invoke of 
lesser than / without Him it x (is) the falsehood x ; and 
verily Allah, He (is)TheAa’leyo(High beyond description). 
The Ka’beero x (Big beyond comparison / comprehension, 
Predates all things) . 


L _£U'S 

dr? L. 


^ y>rsf 3J f Pat 


63. Have not seen [y<?zz s ] that Allah descended from the 
sky w water x so becomes the land w mukhdharratan 92 
(she-looking/ turning green)’, verily Allah (is) Eateefon 93 
(fine/ subtle j ge ntle / protector) Proficient. 




Z w 


64. For Him what (pr<?) in the Heavens'" and [what] (are) \g-. , . ,i - , ^ < f j’ i £ 

in the Earth; w and diat Allah surely He (is) The 
Rich The Hameedo H (multitudinously praised, multitudinous 
praiser He Himself 


65. Have not seen [you s ] that Allah subjugated for you b 
what (are) in the Earth; w and the folkct (ship! ships) x 
run in the sea by His command; and [He] holds the 
sky" no t(to) fall "'over the Earth" except by His leave; 
verily Allah by the mankind (is) surely Put’ oof on 95 
(iteratively Forbearer/ Clement) surely Paheemon (iterative 
mercy Giver). 


j i2 p E '&l of jj jtif 

j GjF viiiiJTj 

a o! J 141^ ‘Si ^jVT jp 
Q^^rj^ iii t 


66. And He Who quickened you; b afterwards [ He] 
deadens 96 you; b afterwards [He] quickens you; b verily 
the mankind (is) surely kafooron (iteratively unbeliever- 

^^Jjngratk^A 






90 Ibid, except here for “i-ilSe,” a masculine gender too. 

91 The word “ Sameeon ” here is to emphasise His dual capacity for hearing, i.e. He bears and enable others to hear. 

92 The word “ mukiidharrahtarT meaning de-looking/ turning green, as the land is a feminine, so is its reference. 

93 The word “JAA = ”uLkp’ in concrete (material) terms it means: finer, and in abstract terms, it means: subtle or 

gentle or both. See >1^41 Additionally, when the word: “* kH ” is ascribed to Allah it becomes one of Allah’s 
most beautiful attributive characteristics, which denotes protection in addition to fineness, subtlety, and gentleness. I 
know of no English word which simultaneously denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection. Hence, the 
only available resort is transliteration and parenthetical explanation. 

94 The word “Hameed’= linguistically means: (1) multitudinously praised and (2) multitudinous praiser. 

95 The word of which is more intensive than a s_ “mercy,” which is kindness 

imparting delight to its recipient; while “491 jit” is in addition to > ,“4^v J >ll” it involves protecting against any 
possible undesirable happening to the recipient, i.e. clemency. Hence, “491 jll” is a protective- mercy=clemency. And 
is multitudinous protective mercy Doer or multitudinously clement. See 

96 The word in “ AliAi ” is the transitive verb to deprive of life. See Merriam Webster’s Unabridged Dictionary. 

97 The word is masculine noun, denying Allah’s multiple favors, i.e. he is a multitudinous unbeliever / ingrate. 
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67. For every an Ummaten " (community / nation)™ We made 

a mansakan (rite-place) A\zy (are) na’sekoho^ (its* votaries)', 
so let-not assuredly mutually altercate you g in the 
matter \they% and let-invite [you*] to youFLord; verily 
you g surely (are) on a huda (divine-guidance) straight. 

68. And en(if) they 2 disputed you 8 then let-say [you s ] : 
Allah (is) knowinger by what you 2 work. 

69. Allah rules among you b Th o. Qeyamatey’s* (judgment’s) 
Day in what you c were in it x differing you. 2 

70. Have not known [you 5 ] that Allah knows what (are) in 
the Heaven" and the Earth;" verily tha’leka(afar-that- 
it j thaij(is)\n a book; verily tha’leka (is) on Allah easy. 

71 .And worship they 2 of lesser than/ without Allah what 
not younagyel ([He] iteratively descend) by it x an authority, 
and not for them by it x a knowledge; and not for the 
dha ’lemeend )() (injustice-doers) o f na ’sseren(iterative succored) . 

72. And if (being! to be) recited on them Our Aya'tri' 
( Quranic statements) evidents" [you 5 ] know in the faces 
(o/whom 1 unbelieved they 2 the munka’re (rationally / - 
Sharey ’ah unacceptable deed/ say)', almost they 2 assault by 
whom p recite they 2 on them Our Aya’iep' lct-say[;w/ s ] : 
do then ona'bbe'o (\I\ inform by piece-of-significant-and- 
availing-nem) yo u b by eviler/ evilest than/Az ’lekum (collective- 
afar-that) x The Fire " promised it " Allah whom p they 2 
unbelieved; and wretched (is) the destiny. 

73. O, you the mankind, (had been) struck a parable/ 
example, so ista’me’ao (let-affirmably listen you 2 ) for it; x 
verily whom r you 2 invoke of lesser than/ without 
Allah never create they 2 flies and even en (if) they 2 
gathered for it; x and if filch them the flies a thing they 2 
cannot rescue it x from it x weakened the seeker and the 
mattloo’be 100 (that which is being sought after). 

74. And not appraised they 2 Allah His right appraisement; 

verily Allah surely (is) Omnipotent, Mighty. 


P tu. lii f jS 
ya (jj si* .. t 

> Tb! dJj) J| foTj 


Uj j&f jii Jijjsf oi 3 


ScSl ffj jA&d- <<£ 


a 'fia Ail 
j j£U;S Oi uriM 


aatl' J> * Urn* 

L«J i « 1 

^ S 9 

© 


'5 uyi; JS liii 

j jU.Ls A j Agj . ^ ) | 

^3^ 4 TloiA]t 

d** ifs 


tf j&j 




] jaasJu li yy=> a * 1 kb L^jtiJ 

^ ^ r * i 

dr? • > * ■> . ^ • j d-Aj I ^ • j ! 

/ / i • />»/- / /{rf I 

jJj l>L>i IjibA" 4lll Oj^ 

d-’U.iJi o|3 -"d 


u< 


aT oi ijjdik. 


98 That is “devotees to it or binders by its precepts.” 

99 The “oUUj” = “the injustice-doer,” as “pUsJf = “injustice.” See the Lexicon attached to this Translation. 

100 The word “ mutloob ”= is an objective singular masculine noun. 
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75. Allah yasstafey m ([He] superlatively and exclusively selects) 

of the angels, messengers and of the mankind; 
verily Allah (is) Sameeon (Acute-Hearer/ Enabler of 
others to hear / favorable Answerer to prayer) , Basseeron (keenly: 
Seer/ Omniscient). 

76. Knows [He] what (is) between their hands" and what (is) 

behind them; and to Allah (are to be) returned the 
matters. 

77. O you who 1 believed they 2 : erka’o (let-you * markedly 
bow i.e. head stooping chest paralleling the ground and both 
palms leaning on the knees), and let- kowtow you 2 , and 
let- worship you 2 your n Lord, and let-do you 2 the 
khayra™ 2 (desirable/ worship/ goodness), la ’alia (craving currently 
unavailable deed that/ perhaps) you b prosper you. 2 

78. And jahido 103 (let-earnestly exert you z your utmost mental, 

physical and possessional efforts fighting/ striving) in Allah 
His right Jehad (earnest exertion of utmost mental, physical 
and possessional efforts fighting/ striving)'. He ejtaba 
(directly and favorably selected) you b and not made [He] 
on you b in the religion of a hara/en m (constraint/ sin); 
your 11 father Hbraheema’s (Abraham’s) sect"/ faith" he 
namedyou b theMuslimsof before 105 ;andinthis x to be 
the messenger a witnesser/testifier onyou b ;andbe 
you 2 witnessers/ testifiers on the mankind; so 
aqemo™ 6 (let-you 2 up-to-fulfill the prescribed obligations of 
the Prayer" aa’tck (let-you*- accord and fulfill the obligations 
of^thzZakata™ 1 " 1 (prescribed percentage of personal possessions ) ;" 
and ea’tassemo(let-safeguard/ adhere youf by Allah;He(£r) 
your n Mawla (Guardian)', so ne’ama (most excellent) (is) 
The Mawla and ne’ama (is) The Na’ssero (iterative 
Succored). 




'ii! ^ \lf\ iij 


© $ jji 


H j dAli 

l 9 i Art .y 


- a ^ L k- <3^ ci 




JjC>- JyA 

y» 

1 3 ijffjtf 3 jl^JI 

s’ s 


101 See the lexicon to this Translation for elaboration and some specific examples. The word “ cr iia^al” means: 

selected the best from among other similars. The word is a transitive verb by (a) itself or (b) with the prepositional 
letter “J*” In the case of (a) it could include more than a single element. In the case of (a) “*l-ah^aV!”is for 
superlative selection (i.e. taken the best of the bests) for: a mission, preference, or bestowment of a privilege over the 
entity subject of ] n the case of (b) the subject of “f i s exclusive, either because of the tnake- 

up or one or more characteristics for such exclusivity. 

102 The word = “khayronf and grammatically inflected “khayren” or “ kharari ’ all mean that which is 

desirable, of worthiness or goodness. Clearly charity, prayer, or any meritorious deed is surely “ 

103 The word “]ahado”= “Ij.SAIa”= you earnesdy exert your utmost mental, physical, and possessional efforts 

fighting/ striving in Allah’s cause. However, the word is root word for “jehad,” which has several 

meanings: (1) stood fast to submit him/her self to Allah’s criteria of prescription and proscriptions, i.e. according 
to the Sharey’ah Taw, (2) fought in the cause of Allah; (3) fought to defend the personal honor, property, 
relatives, home, or fellow Muslim. 

104 The word see e.g.: if you were to get two identical sheets of papers and put 

them congruently against one another the space between them is called that is there is practically nothing 

narrower than that space between the two sheets of paper. Also, could mean “sin.” 

105 That is in former Sacred Writs. 

i°6 yhg WO rd is rooted in “<*$” =uphold/ sustain/ maintain. 

107 See the Lexicon attached to this Translation for what are exactly the Zakah and its implications. + 
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